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Preface
by A. Wezler

It is merely a coincidence that after Oskar von Hiniiber’s 4 Handbook of
Pgli Literature we now have Thomas Oberlies’ Pali. A Grammar of the Language
of the Theravada Tipitaka. But this coincidence is not by any means unwelcome
in that it once more underlines an important turning point in the development of
Indian philology (in the continental sense of the word), viz. the breaking away
from one-sided concentration on Sanskrit and Sanskrit literature alone and the
extension of Indological studies to Middle Indo-Aryan languages, and the
literature written in them. This ‘change-of-paradigm’ is not, as is well-known, a
recent event; but in spite of the, indeed, already long tradition of Pali and Prakrit
studies it is not yet possible to say that they are on a par with Sanskrit studies and
have fully caught up with them.

The general significance of Dr. Oberlies’ Pali grammar, which we are most
happy to be able to publish in our series, is therefore a twofold one: Firstly, it is
an attempt, and in my view a highly successful one, to bring together, analyse
critically and utilize for his new handbook of the Pali language all that has been
achieved by scholars working almost exclusively or mainly or even sporadically
on problems connected with this language, in the last eighty years, i.e. since the
publication in 1916 Wilhelm Geiger’s Pali Literatur und Sprache as part of the
predecessor of the JPSAS, the old Grundriss der Indo-Arischen Philologie und
Altertumskunde. And this part of our Indological knowledge has indeed grown in
a most impressive manner thanks to the scholarly endeavours of not a few
Indologists like e.g. L. Alsdorf, N. Balbir, H. Bechert, H. Berger, W. B. Bollée, C.
Caillat, T. J. Elizarenkova, O. von Hiniiber, St. Insler, K. R. Norman, O. Pind, J.
Sakamoto-Got6, and Th. Oberlies himself, and, of course, also Indo-Europeanists
like e.g. K. Hoffmann and C. Haebler. But, secondly, this new grammar of Pali
will promote no less the study of this language and the vast literature composed
in it. It is meant not only for fellow-scholars as a work of reference but also for
students as an indispensable tool. Indeed, it is primarily for their benefit that all
Pali elements are also translated.

Yet this new grammar is not, of course, just the outcome of an intelligent,
diligent and comprehensive gathering of relevant materials. In reality it is the
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original work of a young scholar, and close friend of mine, who after his
doctorate familiarized himself systematically with Pali philology, his first two
articles in this field of studies being devoted, significantly enough, to problems of
the language and to a Jataka story from the famous collection. The continuation
of this twofold interest is further attested in his list of publications if one goes
through it from 1989/90 to the last entry (of the year 2000). Yet another feature of
Oberlies’ involvement with Pali studies becomes evident when one reads this list:
Studies of individual problems, linguistic, text-critical or literary, lead finally to
a comprehensive and fundamental discussion of the overarching problems. Thus
his meticulous examination of various Jatakas — which shows how much Oberlies
was able to learn from Alsdorf — are crowned by his two articles of 1993 and
1997 "Der Text der Jataka-Gathas in Fausbells Ausgabe (Stand und Aufgaben der
Jataka-Forschung 1)" and id. "II". Similarly, he winds up his studies on problems
of the grammar of the Pali language in the article "Stray remarks on Pali
phonology, morphology, and vocabulary. Addenda et corrigenda to Geiger’s Pali
Grammar"” of 1996. And yet, reading this article again one realizes that even this
was no more than a prelude to the much more comprehensive, original and also
ambitious undertaking of writing himself a new grammar of Pali, offering a
synthesis of the present state of our knowledge, on the one hand, and of his own
opinions, observations and conclusions, on the other.

The result is in my view a big step forward in Pali philology, and Middle
Indo-Aryan philology at the same time. I hope that this new handbook will be
well received by all those who already know this language as also by those who
wish to learn it and to thus gain access to the marvellous and highly fascinating
world of Theravada Buddhist thought.

Hamburg, February 2001



Foreword

WILHELM GEIGER’s Pali Literature and Language is truly a monumentum
aere perennius — one of the great achievements of Indology. Since its publication
in 1916, however, much water has flowed down the Rhine and a great number of
scholars have added to our knowledge of Pali, in particular the ‘Northern’ school
of Pali philology as represented by e.g. DINES ANDERSEN and HELMER SMITH.
And "however valuable as a descriptive grammar and as collection of material ...
the Pali — Literatur und Sprache of Wilhem Geiger ... undoubtedly is, it is far
from linguistic in purpose” (LOUIS H. GRAY, BSOS 8 [1935/37] 563). And so the
fact that this grammar published so long ago has been "reprinted only slightly
modified as a handbook and an introduction for beginners is truly remarkable.
This is exactly what happened to GEIGER’s Pali grammar ... when it was re-
published by the Pali Text Society as ‘A Grammar of Pali by WILHELM GEIGER,
translated into English by BATAKRISHNA GHOSH, revised and edited by K. R.
NORMAN’" (VON HINUBER 1999: 148). This publication should therefore not be
regarded as a new Pali grammar, which is still a desideratum. What a pity HEL-
MER SMITH declined when asked by WILHELM GEIGER to prepare a second edition
of his grammar!

When towards the end of 1997 Professor Dr. GEORGE CARDONA asked me
to write the chapter on Asokan Prakrit and Pali for The Indo-Aryan Languages
(ed. by GEORGE CARDONA and DHANESH JAIN) I was obliged to bring together
and sift through my Pali collectanea. During 1998 1 prepared a draft Pali gram-
mar in order to have a solid base for my contribution to CARDONA’s and JAIN’s
handbook (to be published by Curzon Press). Since then I have continually re-
worked my Pali grammar, included references therein to secondary literature
covering research done down to the year 2000; and 1 have prepared extensive
indexes. The result now lies before you. But restricted as it is to the language of
the canonical Pali texts — despite some exceptions (e.g. Dip, Mhv, Mil) — this
grammar can be regarded only as a complement to ‘Geiger’, and like ‘Geiger” it
lacks a chapter on Pali syntax. To make a long story short: a new ‘Geiger’ com-
prising all stages of Pali, registering all forms with their references and giving an
up-to-date description of the Pali syntax has yet to be written. That this grammar
may prove helpful for such an enterprise, I have taken the step of adding mea-
nings to all words and references if such cannot be found with the help of CPD or
PED; and I have appended concordances of the present grammar to ‘Geiger’ and
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VON HINUBER’s Uberblick (see p. 356-360) and to RICHARD PISCHEL’s Gramma-
tik der Prakrit-Sprachen (see p. 361-380). As the phonological development of
Pali in the main runs strictly parallel to that of the various Prakrits, this Pali
grammar might be of some help for the study of Prakrit as well. And as it is
unlikely ~ to the best of my knowledge — that a new ‘Pischel’ will be published in
the near future, I have decided to include a short summary of the paragraphs of
‘Pischel’ and to add a number of addenda et corrigenda pertaining to particular
problems.

Many thanks for advice and criticism go to my friend Dr. Chlodwig H.
Werba, whose keen eye and great expertise spared me many an embarrasment, to
Professor Dr. Oscar von Hiniiber for numerous and pertinent discussions of
individual problems and for loans of books and articles, and to Professor Dr.
Lambert Schmithausen for valuable suggestions on an earlier version of this
grammar. Professors Dr. Nalini Balbir and Dr. Junko Sakamoto-Goto, though not
directly involved in this project, were over the years always helpful when [
consulted them on problems of Middle Indo-Aryan grammar and metrics. My
thanks are also due to Professor Dr. Colette Caillat for *kind exhortations’ given
when I first took up Pali — and of course for her exemplification of scholarly
excellence. Peter Delion, a former student of mine, kindly searched the libraries
of Tiibingen for many an article not available in Freiburg, and Professors Dr.
Saroja Bhate, Dr. S. D. Laddu (both Poona) and the late Dr. H. C. Bhayani (Ah-
medabad) were kind enough to forward copies of articles not (readily) available
in Europe. My sincerest thanks go to Dr. Anne MacDonald for having vetted my
English — this despite much pressure of work — and to Jorn Peter Michels, a
student of mine here in Freiburg, for having checked most of the text references.
Naturally I alone am responsible for any remaining errors. I trust only they will
not prove numerous. Not least I wish to thank Professors Dr. Albrecht Wezler and
Dr. Michael Witzel for accepting this Pali grammar for their series Indian Philo-
logy and South Asian Studies — and the former for kindly writing the preface —
and the Deutsche Forschungsgemeinschaft for awarding a Heisenberg Stipendium
(1994 - 2000) which enabled me to persue my researches.

Gundelfingen (Hochschwarzwald), 18th of March 2001
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1. Introduction

§ 1. Pali and the Middle Indo-Aryan languages

Pili is the language of the texts of the Theravadins, an ancient school of
Hinayana Buddhism. The Theravada tradition has always claimed that the
language the Buddha spoke was Magadhi - i.e. an eastern language — and
that this language was the same as that of its canonical texts, a language
now called Pali (a designation which originally meant ‘text’ and whose use
as the name of a particular language seems not to antedate the 18th cen-
tury'). And indeed we might expect that the language early Buddhism
made use of was essentially an eastern one, current in the Gangetic basin
in the 5th century B.C.? Pali, however, as we have it, is basically a langua-
ge of western India, as the edicts of Asoka clearly show. Some of its
salient features it shares with the western edicts (especially that of Gimnar),
e.g.

the retention of both » and [ (see § 14.10; A$ G karoti, rdja(n)-,
likhita-, sila-), the distinction of palatal, dental and cerebral nasal
(see § 13; AS G p(r)ana-, Adtika-, Tambapamni, afifia-, mamiiate),
-cch- < -ks- (see § 18.2; A$ G vra[c]cha-), the assimilation of
consonant clusters (see § 16.1; AS G r@/Ajho, ara/b]bhare, Brah-
magiri a/y/ya-)*, the non-cerebralisation of #(%) following 7/+ (see
§ 14.5; AS G aft]thaya, kata-), the nominative sg. of the masculine
a-stems in -o, that of the neuter in -am (see § 30.1; ASG Ppiyo —

' See VON HINUBER (1994: 76-90).
On the language of the earliest Buddhist tradition see BECHERT 1980.

See ALSDORF, Kleine Schriften p. 440, and voN HINUBER § 153. On the treatment of
clusters with final y in (Asokan) Prakrit see PISCHEL § 335 and ALSDORF, Kleine
Schriften p. 451-452.
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danam, miilam), the locative of the masc. and ntr. a-stems in -e or
-amhi (see § 30.4; AS G vijite, dhammamhi) and the accusative
plural of the a-stems in -e (see § 30.7; A§ G yute).

But sporadically it presents features that belong to the eastern part of the

linguistic area of India!, as evidenced by the Asoka edicts of (e.g.) Kalsi,

Dhauli and of all pillars?, e.g.
the substitution of / for » (see § 14.10; As K kaleti, laja(n)-), the
merger of the palatal, dental and cerebral nasal into the dental one
(see § 16.3; AS K pana-, natik[y]a-, Tambapamni, amna-,
mannati)®, -kkh- < -ks- (see § 18.2; A§ K lu/kJkha-), the anaptycti-
cal splitting of conjuncts (see § 21; AS [djine, alabhiyamti, Bairat
aliya-)*, the cerebralisation of #() following r/r (see § 14.5; AS K
athdya, kata-)°, the nominative sg. of the masculine and neuter a-
stems in -e (see § 30.1/10; A$ K “pive — dane, mule), the locative
of the masc./ntr. g-stems in -asi (see § 30.4; As K vijitasi, dhamma-

! On these see BLOCH, Recueil d’Articles p. 404-405.
2 See ALSDORF, Kleine Schriften p. 450 n. 6.

See LUDERS, Kleine Schrifien p. 48, ALSDORF, Kleine Schriften p. 429, vON HIN-
UBER § 204 and TEDESCO, JAOS 80 (1960) 362. TEDESCO, l.c., maintained that
"Eastern nn no doubt had also passed through the stages *7i#i and *nn, attested in the
West" (see also VON HINUBER, in: Sprachen des Buddhismus in Zentralasien. Wies-
baden 1983, 31, who reconstructs *panna- < prajiia- for "the older eastern Middle
Indo-Aryan"). ‘

Does pandyati ‘recognizes’, D II 21,2/3, belong here? It looks like a derivation
from pra-vVjia: (pass.) pafifidyate > (act.) panfn]ayati.

4 See LUDERS (1954: 129 n. 2) and ALSDORF, Kleine Schrifien p. 292.

5 See BLOCH (1965: 58-59), LUDERS (1954: 128 n. 1), ALSDORE, Kleine Schriften p.
428, and VON HINUBER § 195.
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si)! and the accusative plural of the masc. a-stems in -ani (see §
30.6; As K yutani), the lengthening of a vowel before the suffix
%a-* (cf. avatikam, S 1142,2*3, apatika kumarika, Ja V 103,22* [so
read against Ee ayatikam and apatika, see § 2]%; A$ Dh ci-
lathitika@®), the sandhi -am-m-eva / -am-eva (see § 26; A$ PE III
kayanam-m-eva®) and forms like siya (see p. 207; A$ Dh siya [vs.
G a(s)sa)).

Many Pali words and forms — "with ‘frozen’ phonetics", as RICHARD
GOMBRICH aptly characterised them (in: GEIGER 1994: XX VII) — are relics
from an earlier eastern dialect in which the ‘texts’ of early Buddhism were
(orally) handed down. This proto-canonical language (which HEINRICH
LUDERS called Alt-Ardhamagadhi’) — akin to the administrative language

See LUDERS, Philologica Indica p. 275-276. This locative (i.e. -amsi) is characteristic
of Ardhamagadhi (see PISCHEL § 366", ALSDORF, Kleine Schriften p. 65, SCHWARZ-
SCHILD 1991: 177, and BALBIR, in: Dialectes dans les littératures indo-aryennes
[édité par COLETTE CAILLAT]. Paris 1989, 506-507).

See BALBIR, in: Dialectes dans les littératures indo-aryennes (édité par COLETTE
CAILLAT). Paris 1989, 506.

} See Sadd V 1242.

On the other hand, ta/dka- in the Apadana (always) scans __x: sobhayanti talakam
(e: talakam) tada (_-_-), Ap 16,14 (see SMITH apud BLOCH 1965: 46).

> For AMg. see PISCHEL § 70/73.
See LUDERS, Philologica Indica p. 573.

" See, e.g., Philologica Indica p. 280 (cf. ALSDORF, Kleine Schriften p. 824-830). On
LUDERS’ terminology see VON HINUBER, in: Buddhism in Ceylon and Studies on
Religious Syncretism in Buddhist Countries (ed. by H. BECHERT). Goéttingen 1978,
49 n. 8.
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of the Maurya king Asoka (268-232 B.C.) and based on an artistic MIA
‘Dichtersprache’ which was in use long before the time of the Buddha —
was in many ways, when compared with OIA, further advanced than the
western dialects of its time': Internal voiced occlusives had been lost,
while the surds were voiced (-p- to -v-), original initial y- had (at least in
some words) already become j-*, and the gender distinction was about to
break down (etc.). That meant that the ‘texts’ were transformed into a more
archaic language (unless the words were taken over unaltered) as Bud-
dhism spread westward®. And that process over-reached itself in not a few
instances, i.e. hyper-forms like Isipatana (*Réyavrjana)* were created (see
§ 12 rem. f., 14.4/10, 16.9). In that way Pali originated as a mixture of
different dialects, as a kind of lingua franca (see VON HINUBER § 39).
From the west of mainland India, where the Buddhist communities using
Pali as their sacred language settled, the ‘texts’ were brought to Ceylon
during the reign of Adoka. In the monasteries of that island they were
handed down orally until they were committed to writing during the coun-
cil of Matalg, held under the auspices of king Vattagamani Abhaya (27-19
B.C.)’. The main part in the tradition of the Tripitaka and its commenta-

1

See VON HINUBER, in: The Dating of the Historical Buddha. Part I (ed. by H. BE-
CHERT). Gottingen 1991, 183-193.

See BERGER (1956: 103) and BROUGH, Collected Papers p. 468: ""The mere existence
of the form Yamataggi then forces upon us the conclusion that parts at least of the
Pali canon were translated from a Middle Indian dialect in which original initial y-
had already become j-" (cf. NORMAN, JPTS 20 [1994] 224, and id. 1992: 177 [ad Sn
149]). For this development in Prakrit see PISCHEL § 252. '

See VON HINUBER, Untersuchungen zur Miindlichkeit frither mittelindischer Texte
der Buddhisten. AWLM 1994.5, p. 14.

*  On this word see CAILLAT, J4s 1968, 177-183, and vOoN HINUBER (1999: 150).

> See BECHERT, WZKS 36 (1992) 45-53.
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ries' was played by the Mahavihara of Anuradhapura (for which a peculiar
— though faulty ~ pronunciation [-c- ~ +j-, -t- ~ -d-, -p- ~ -v-, -k- ~ -y-] is
recorded; cf. § 14.2 rem. a)%; this fundament of the Theravada school was
so dominant that another Pali tradition independent of it is now documen-
table only in traces’. The Pali of the ‘Mahavihara’-texts has phonetic
features which it shares with no other form of MIA and which strongly
suggest Sanskritisation (see § 3.2, 16.9 rem. a, 18.3 rem.)*. This is the
result of the great influence Sanskrit exercised on Pali, notably in the 12th
century when the texts were revised on the basis of (the Burmese) Pali
grammars (e.g. the Saddaniti) which were heavily influenced by the works
of Panini and other Sanskrit grammarians®.

On this literature see VON HINUBER, 4 Handbook of Pali Literature, Berlin — New
York 1996, and OBERLIES, Die heiligen Texte des Buddhismus, in: UDO TWORUSCH-
Ka (Ed.). Heilige Schriften. Darmstadt 2000, 174-176.

See SMITH, Orientalia suecana 4 (1955) 113, id. Analecta rhythmica (Studia Orienta-
lia XIX:7, Helsinki 1954), p. 15 n. 1, and vON HINUBER (1994: 225).

See VON HINUBER, Die Sprachgeschichte des Pali im Spiegel der siidostasiatischen
Handschrifteniiberlieferung. AWLM 1988.8, p. 27 with n. 90 (chala, Ja VI 238,32*
[B?], subbhamu, Ja IV 19,29* [B]).

See VON HINUBER (1982); cf. GEIGER § 7.

In its vocabulary, Pali is mostly dependent on Vedic and Sanskrit. And the portion of
words borrowed - or reborrowed (rana- ‘wound’ < Tamil iranam < Skt. vrana- [see
BARNETT, JRAS 1925, 187 n. 1]) — from non-Aryan language families such as
Dravidian or Austro-Asiatic is not greater than in Sanskrit: Some loan-words found
in Sanskrit are unknown to Pali and vice versa (e.g. atta- ‘law-suit’ [see p. 111],
cati- ‘vessel’ [CDIAL 4736], cumbata- ‘pad of cloth’ [CDIAL 4869], pinka- ‘sprout’
[Sadd V 1606], mala-/mdla- ‘[some sort of] building’ [see KIEFFER-PULZ, Centenai-
re de Louis Renou. Paris 1996, 285-325], velli- ‘silver’ [see KATRE, Calcutta Orien-
tal Journal 1 (1934) 221-223]). And like Sanskrit Pali knows some (originally)
Greek words (surunga- ‘underground passage’ [see OBERLIES 1993: 165], hora-
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Pali as a MIA language is different from Sanskrit not so much with
regard to the time of its origin than as to its dialectal base, since a number
of its morphonological and lexical features betray the fact that it is not a
direct continuation of Rgvedic Sanskrit; rather it descends from a dialect
(or a number of dialects) which was (/were), despite many similarities,
different from Rgvedic'. Some examples may help to illustrate this point?:
(1) (ug-/pag)gharati ‘oozes’ points back to a form * %gZarati (from PII
*Vgi"ar, see Avestan VyZar) which reflects the voiced cluster of PIE
*Vd"g*"er “to flow, move forcefully’ as against Vedic ksdrati and Greek
@Ocipw; (2) we meet with the same difference of voiced and surd con-
sonant in 'jhayati ‘bumns, is on fire’ (and jhana- ‘fire’, jhapaka- ‘incen-
diary’, jhapana- ‘setting on fire’, jhdapeti ‘sets on fire’, jhama- ‘on fire’)
and 'ghayati ‘is burnt, is tormented’, on the one hand, and OIA Vksa on the
other, continuations of PIE *Vd'g“"eH; (3) (anupa/ano/uj)jagghati ‘laughs
at’ — as well as the Rgvedic hapax jdjhjhati- ‘laughing’ (5.52.6) — is a
dialectical variant from Indo-Iranian *™ag#ati as against RV(+) jaksa °
(< *"a-g’s-a .

This base dialect (or dialects) of Pali was (/were) in several points more
archaic than Rgvedic Sanskrit: (1) (i)dha *here’* (see p. 91) directly con-

‘hour’). See also § 5 rem. d.
But as in Rgvedic intervocalic -d(h)- is represented by -/(h)- (see BLOCH 1965: 57).

A detailed analysis can be found in OBERLIES (1999). See also vON HINUBER § 10-
11. '

See (already) LEUMANN apud WOGIHARA, Asanga’s Bodhisattvabhiimi. Ein dogma-
tischer Text der Nordbuddhisten nach dem Unikum von Cambridge im allgemeinen
und lexikalisch untersucht. Leipzig 1908, 43.

* See also kudha ‘where?’ (< kuftra] x [i]dha), Ja V 485,15*, and sabbadhi ‘every-
where’ (< PIE *°4").
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tinues — other than Rgvedic ikd — PIE * “d"e (see Greek #vepfe)', and (2)
kinati "buys’ has preserved — other than Rgvedic krindti (with the -i- from
krita- < *I'rih,t6-) — the original short -i- of the present stem *k*rinéh,-.
One of the dialects on which Pali rests seems to have had affinities with
the language of the holy texts of Zarathustrism, the Avesta: (1) nhdaru-
‘sinew’ (< *sndrut- < *snaurt-) agrees with Avestan snaduuars against
Vedic (AV+) snavan-?; (2) (a)sata- ‘(mis)fortune, (un)pleasant™ is a
continuation of *sata-, which belongs to PII *¢iatd- (< PIE *k¥*ieh to- [see
Latin guietus]). Since (OIA) *cyata- and (Pali) *cata- are to be expected,
Yaska’s and Pataiijali’s records, that the Kambojas of eastern Iran had a
word savati ‘to go’ (Nirukta II 2, Mahabhasya I 9,25-26) which answers to

Avestan §(ii)auua(ité) and not to the OIA pendant cydva(ti), is of particular
interest®.

Pali is by no means younger than (‘classical’) Sanskrit as archaisms
prove’: (1) The endings of the nom. and instr. pl. m. and ntr. of the a-stems
( ‘ase/ “aso, ‘@and ‘ehi)and of the acc. sg. of the i-stems (%yam) continue

' See BLOCH (1965: 23) and PISCHEL § 266 (diff. LUBOTSKY, in: Sthapakasraddham
— Professor G.A. Zograph Commemorative Volume. St. Petersburg 1995, 129).

> See Sadd V 1516. For Prakrit see PISCHEL § 255.

On this word see NAKAMURA, in: Buddhist Studies in honour of Walpola Rahula.
London 1980, 172 n. 10.

On the preservation of original *-f- see p. 56 n. 2.

See BAPAT, Vedicism in Pali, in: Siddha-Bharati ... Papers ... in Honour of ... Dr.
Siddheshwar Varma. Hoshiarpur 1950, 1/74-88, VON HINUBER § 9 and — for Prakrit
—PISCHEL § 6 (cf. CHILDERS, A Dictionary of the Pali Language, Preface p. XII-XIII
n. 2, and BLOCH 1965: 23-24).
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Vedic “@sah’, ‘@, %ebhik and “yam, which are not retained in Sanskrit (see
§ 30.6, 30.10, 30.8 and 36.2)?% (2) the dative/genitive sg. of the personal
pronouns and the locative sg. of the pronoun fa(d)- without final anusvara,
mayha, tuyha (see § 4.1) and tamhi (see § 42), correspond to RV mdhya,
tubhya and ydsmi, sdsmi (see Av. yahmi) as against Skt. mahyam, tubhyam
and tasmin®; (3) the use of the aorist as the preterite presents it as vigorous-
ly alive, and this was the case in Vedic Sanskrit but not in (the dia- or
sociolect[s] which determined the development of) Classical Sanskrit; (4)
uggahdyati, Sn 791, corresponds to Vedic °grbhayati®, aggahesum, Sn
847, to (AB 6,24) (pary)agrahaisam’, akd is a continuation of the old root
aorist /akar/, which was replaced in Sanskrit by the s-aorist akarsit, and the
suppletion of OIA adarsam and adrak is reflected in Pali by 1sg. ad(djas-
sam and 3sg. addd®; (5) some suffixes are preserved which Sanskrit no
longer knows: The infinitive in %ave (°tavai; see p. 264), (probably) the
absolutive in %a (see p. 270), the participle in “@vi(n)- (see p. 263), the

! Diff. WITZEL, in: Dialectes dans les littératures indo-aryennes (édité par COLETTE

CAILLAT). Paris 1989, 212-213 (§ 9.2).
On gonam / gunnam (< RV gonam) see § 37.1, on the numeral # see p. 193.

* See SCHELLER (1967: 2 n. 1), THIEME, HS 105 (1992) 13 with n. 1, and von HIN-
UBER § 366 (cf. AiGr. ITI § 226a).

See GEIGER § 186.5. The -h- of the Pali form is due to the present ganhati and the
verbal adjective gahita-.

* See EDGERTON, JAOS 57 (1937) 28, and VON HINUBER (1994: 144).

See HOFFMANN, Aufsdtze zur Indoiranistik 1,147.

It is most difficult to decide whether the greater frequency of the ending “are in
Pali (dicchare, udicchare) as compared with Sanskrit is a relic from Vedic times (see
VON HINUBER § 425) or only a secondary extension (note Pali -are vs. Vedic -ire [!]).
What we can say is that it is a ‘western’ feature (see p. 219).
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suffix %tana- forming abstract nouns', which lives on in Apabhraméa
‘ppana and Hindi pa (e.g. burhapa)’; (6) quite a number of words, un-
known to classical Sanskrit, are used in Pali*:

(1) akkhana(vedhin)- “(hitting) the target’ (Srautasttra+ gkhana-)*, (2) (°)ajati
‘drives’ (RV+ Vaj)’, (3) addha ‘certainly’ (RV+ addha)®, (4) anti(m) ‘before, in
the presence of (RV+ dnii), (5) apiratte ‘early in the morning’ (cf. RV+
apisarvaré), (6) abhijthana- ‘strong effort’ (RV Vjeh), (7) amajata-’ ‘born at
home’ (RV+ amd), (8) amhasi ‘we are’ (RV smasi)®, (9) asita- ‘sickle’ (ApSS

E.g. devattana-, Th 1127, damarikattana-, Mhv LXI 71, petattana-, Th 1128, purisa-
ttana-, Mil 171,14 (see AiGr. I1.2 § 530, PISCHEL § 6, 597, TRENCKNER 1908: 122
n.). On the archaic shortening of long vowels in Aiatus see p. 63-64 and 68-69.

> See BLOCH (1965: 88).

What follows is only a first attempt to collect Vedic-Pali isoglosses (see OBERLIES
1999a: 170-171); a detailed study of the vocabulary of both languages is urgently
needed (see VON HINUBER, /F 88 [1983] 308-309). Not included are syntactic
archaisms of Pali (see e.g. CAILLAT, Kratylos 79 {1974] 251, on iti).

RV (etc.) means that the Vedic word is attested only in the Rgveda (etc.), RV+
(etc.) that it is also found in younger parts of the Veda.

* See BHSD aksana-vedha and OBERLIES (1995: 106).

See VON HINUBER, Ludwik Sternbach Felicitation Volume. Lucknow 1981, 819-822,
and id., Zur Schulzugehdrigkeit von Werken der Hinay@na-Literatur. Erster Teil
(hrsg. von H. BECHERT). Gottingen 1985, 62 with n. 14.

¢ See RUEGG, J4s 1955, 163-170.

This word is handed down as amajata- (Ja I 226,2*) but it scans _--x, i.e. amdjato
(see KERN, Toev. 1,71, and CPD s.v. ama).

For this ending which lives on in Niristani languages (see BLOCH 1965: 235) see §
46.1.
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1,3.1 asida-, cf. Pkt. asiya-)', (10) assa- ‘ashes’® (AV 9,8.10 asa- [see § 5.2a}),
(11) adinavadassavi(n)- ‘seeing the danger’ (ddinavadarsd-, VS 30,18)*, (12)
adu ‘or’ (RV 3,54.7 ad w)*, (13) avifijati ‘pulls’ (RV+ a-vvrj)’, (14) asivisa-
‘serpent’ (AB 6,1 dsivisa-)°, (15) ifijati ‘moves, is disturbed” (RV+ vrj)’, (16)
ibhiya-, ibbha- ‘vassal; rich’ (RV+ ibhya-)%, (17) isika- ‘reed’ (AV+ isika-), (18)
udda- ‘water’ (cf. RV+ anudra-, udrin-y’, (19) upacika- ‘white ant’ (upajika-)'°,
(20) uposatha- ‘day on which the sangha assembles to recite the patimokkha’
(SB+ upavasathd-), (21) ussankha- ‘curvature’ (SB+ ucchvarkd-)'', (22) ettaka-

The “Vedic’ word seems to be a ‘Prakritism’ for asita- ‘black’ (cf. asi- ‘sword’ «
‘the black one’, see THIEME, Kleine Schriften p. 768).

?  See KERN, Toev. [,91, CPD s.v. 'assaputa and OBERLIES, OLZ 94 (1999) 390.
* See RENOU, Jd4s 1965, 20.

See, however, PISCHEL § 155 n. 4.

> See HAEBLER, MSS 45 (1985) 85 with n. 17.

See COOMARASWAMY, Selected Papers 11,277.

See HAEBLER, in: Pratidanam. Indian, Iranian and Indo-European Studies Presented
to F.B.J. Kuiper. The Hague — Paris 1968, 283-298.

8 See CAILLAT, in: Buddhist Studies in Honour of I.B. Horner. Dordrecht 1974, 41-49.

On Pkt. ulla- (< *udra-) see PISCHEL § 111, SCHWARZSCHILD (1991: 53) énd OBER-
LIES (1993: 40 [s.v. ullei]).

See EWAia s.v. upajihvika- (cf. Sadd V 1268 s.v. upacika: "# upadikd x upacinoti
(PEDY").

See HOFFMANN, Aufsdtze zur Indoiranistik 1,138-145.
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‘this much’ (RV+ iyattaka-)', (23) kakkara- ‘partridge’ (YV+ kakkatd-), (24)
kacchavana- ‘thicket’ (JB vandkaksa—)z, (25) kanhavattani- ‘having a black trail’
(RV+ krsndvartani-), (26) kasambu- ‘refuse’ (AVS 18,4.37 kdsambu-)’, (27)
kita- ‘not horned” (AV+ kizd-), (28) khambheti ‘props’ / chambhita- ‘made
firm’ (RV+ Vskambh), (29) khila- ‘fallow land’ (AV+ khilg-, RV+ khilya-)*, (30)
gaddiila- ‘leather strap’ (Vadhulasiitra gardiila-)’, (31) gandhana- ‘destroying’
(RV+ Vgandh), (32) (tag)gha, (im)gha, (vag)ghe (RV+ gha), (33) ca ‘if’ (RV+
ca)', (34) chakana- ‘excrement’ (RV+ Sakrt® ~ sakn®), (35) chama ‘on the
ground’ (RV+ ksama)’, (36) janitta- ‘birth-place’ (RV+ janitra-), (37/38) jinati
‘deprives’ / jani- ‘loss’ (RV+ jindti, Kath+ jyani-)'°, (39) tapani- ‘cooking

' See WACKERNAGEL, Kleine Schriften p. 372, and CDIAL 1589. On ogana- (~
ogand-, RV 10.89.15) see CPD s.v. and Sadd V 1289 s.v.

?  See VON HINUBER, IF 88 (1983) 309.
* See KERN, Toev. 1,17, and WEBER, Indische Streifen 1,150,

See VON HINUBER, in: Sprachen des Buddhismus in Zentralasien. Wiesbaden 1983,
29 (on the Vedic word see LOMMEL, Kleine Schriften p. 366-371).

* See CALAND, Kleine Schrifien p. 359 (cf. BHSD s.v. gardula).

® See PISCHEL, ZvS 41 (1908) 181, FRANKE, Kleine Schriften p. 262, ALSDORF, Kleine
Schriften p. 180-182, and OBERLIES (1995a: 130 [s.v. (kula)gandhin(i)-]); cf. Ca-
LAND, Kleine Schriften p. 298, and WERBA, Verba Indoarica. 1. Wien 1997, 346.

" See PEDs.v. (3. conditional), OBERLIES (1995a: 134 [s.v. ce]), id. (1997: 17-18) and
id. (1999a). On candima- see p. 45 (rem. b).

This nominative lives on in saki, Thi 466 (see CPD s.v. asuci in cpds).
° See§18.2.

1 See OBERLIES, OLZ 94 (1999) 390-392.
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vessel’, Ja V 201,23* (TS/Kath+ tapani-)', (40) (abhit)tharati ‘draws near’
(RV+ Vtsar)?, (41) dubbhati/diibhati ‘deceives’ (RV+ dabhnoti [x druhyati])’,
(42) dussa- ‘cloth’ (AV+ diirsa-), (43) nahuta- ‘a high number’ (Br+ niyuta-),
(44) nivat(akje ‘in a place where there is no wind’ (SB+ nivaté)*, (45)
(ajpabbhdra- ‘(not) steep’ (JB 1278 prahvdara-), (46) (indriya)paropariy(att)a-
‘higher and lower state’ (Br parovariyams-), (47) palapa- ‘chaff (AV+

paldva-)’, (48) pisila- ‘cup’ (SB+ pisila-), (49) phusayati / (pass.) anuphusiyati

‘sprinkles; (pass.) is sprinkled’ (RV+ prusayati), (50) marku- ‘staggering’ (SB
5,5.4.11 manki-), (51) (su)mati-kata- ‘well harrowed’ (Br+ mati-vkr)®, (52)
masim karoti ‘reduces to powder’ (SankhGS 1,24.7 masim karayitva), (53)
mahasala- ‘having great halls” (Br+ mahdsala-)', (54) medhaga- “quarrel” (RV+
Vmith), (55) ruppati ‘suffers a violent pain in the belly’ (Kath+ ripyati), (56)
vana- ‘desire’ (RV vdnas-)’, (57) viddha- ‘blue sky’ (AV+ vidhrd-), (58) vegha-

See OBERLIES (1995a: 136 with n. 28).

See RaU, Jianamuktavali: Commemoration Volume in Honour of Johannes Nobel.
New Delhi 1959, 73 (ad Dhp 116), pointing to RV 8.2.6, Kath 27.9 (: 149.5) and JB
IT 158 (: 228.16). Diff. CPD s.v. and VON HINUBER § 135 who correct Dhp 116 to
abhittaretha. :

See SAKAMOTO-GOTO (1987/88: 356).
See MORRIS, JPTS 1887, 166-167, and vON HINUBER (1994: 9-16).

On Maro Papima ~ (Atharvaveda / Brahmana) papmd mrtyih see WINDISCH, Mara
und Buddha. Leipzig 1895, 192-195.

On the Vedic word see SCHNEIDER, Worter und Sachen 21 (1940) 165-166.

WITZEL, Tracing the Vedic Dialects, in: Dialectes dans les littératures indo-aryennes
(édité par C. CAILLAT). Paris 1989, 221 with n. 314.

On middha- see p. 124 n. 4.

See EWAia s.v. and OBERLIES (1995: 135).



§ 1: Introduction 13

‘loop” (MS vleska-)', (59) saddhim ‘in company with’ (RV+ sadhrydk)*, (60)
samdeha- ‘body’, Dhp 148 (sandehd-, ChU 5,15.2, BAU 4,4.13), (61) sanna-
‘sunk’, Dhp 327 (AV+ sannd-), (62) samala- ‘impure’ (AV+ $dmala-)*, (63)
singhanika- ‘snot’ (ApDhS Srrkhanika-), (64) simbala/i- ‘silk-cotton tree’ (RV+
Simbald-)*, (65) sumbhati ‘hits’ (Kath vsubh)’, (66) seyyathd ~ sayatha ‘like’
(Br+ sd ydtha)®, (67) harayati ‘detests, loathes’ (cf. RV hdras- ‘grudge’ [?]),
(68) hi ssa, Th 146, ~ hi so, Th 238 (RV hi sma [as against Br ha vai])t, (69/70)

See § 11 rem. e.
See § 4.5 (p. 27-28).

See also sama ca sond sabal@ ca, Ja V 268,15* (so read), VI 106,21%, strongly
reminiscent of RV 10,14.10 (... svdnau ... sabdlau ...) and AVS 8,1.9 (syamds ca tva

md $abdlas ca ... $vanau).
See GEIGER § 34 and PISCHEL § 109.
See OBERLIES, MSS 53 (1992) 125n. 32.

See WITZEL, Tracing the Vedic Dialects, in: Dialectes dans les littératures indo-
aryennes (€dité par C. CAILLAT). Paris 1989, 221 with n. 313 (with literature).

It does not belong to hiri- as the semantics clearly shows (FRANKE, Ostasiatische
Zeitschrift 6 [1917] 118 [pace GEIGER § 31.1 and 186.2]). BURROW, The Sanskrit
Language. London 1955, p. 46, assumed that hardyati stands in the same relation to
*hyndti as grbhdydti to grhndti (for Avestan cognates see KELLENS, Le Verbe
Avestique. Wiesbaden 1984, 134).

See BROUGH (1962: 228-229) — pointing to Gandhari Ai sa —, CAILLAT (1980: 56 n.
64) and WITZEL, Tracing the Vedic Dialects, in: Dialectes dans les littératures indo-
aryennes (édité par C. CAILLAT). Paris 1989, 220 (cf. NORMAN 1969: 168).

But also (Br+) ha vai lives on in Pali (to the references of the PED s.v. have add
Ja VI 322,24* if ALSDORF’s conjecture paffid@ +ha +ve hadayam panditanam [see
Kleine Schrifien p. 402 with n. 43] is acceptable).
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vihesati ‘injures’, hetheti ‘hurts’ (RV+ vhis)', (71) hur@huram ‘from rebirth to
rebirth’ (RV hurdh, see § 4.5

(7) A couple of words has a meaning which is attested in Vedic but not (or:
not any longer) in (Classical) Sanskrit: avasicana- ‘not able to go’ (Vvaric),
kasati ‘ploughs’ vs. kassati ‘pulls, drags’ (OIA krsati ‘ploughs’ vs. kdrsati
‘pulls, drags’)’, Aatta- ‘public reputation for skill’ (TS+ jiidtra-)*, panna-
‘fallen (down)’ (RV+ pannd-)’, siloka- ‘fame’ (RV+ sloka-)%, send- ‘wea-
pon, missile’, Ja VI 448,28* (RV+ séna-).

§ 2. The orthography of the Pali texts

The orthography of our texts reflects the rules of the Pali grammarians
of the 12th century (see p. 5 and SMITH, Sadd p. VI). The discrepancy
between this orthography, which is "historical and not phonetical" (CAIL-

! See LUDERS, Philologica Indica p. 775 (and cf. p. 22 n. [8]).

As OIA has no ind. pres..yamate (vamate, RV 1.127.3, is subj. of the root aorist) the
present stem yama- (in: yamamase, Th 275 = Dhp 6, samyamamase, S 1 209,27)
cannot be an archaism of Pali (pace GEIGER § 133). It is a denominative of yama-
‘restraint’ (see § 51[a}).

3 See GOTO, Die ‘I. Prisensklasse’ im Vedischen. Wien 1987, 112-113.
4 See BHSG s.v. jiiatra und EDGERTON, JAOS 75 (1955) 63.

5 See NORMAN (1991:125-126) and vON HINUBER, IF 88 (1983) 308-309.
On sificati ‘bales (a boat)’ (Sn 771, Dhp 369) see NORMAN (1992: 298 [ad Sn
7717]) and BHSD s.v. utsicati, on asecanaka- ‘irresistible’ see BAILEY, BSOAS 21
(1958) 530, and BROUGH (1962: 193).

¢ See BLOCH (1965: 15).
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LAT, [FF 88 [1983] 315), and the phonology of the original language of the
Canonical texts is considerable'. Thus the anaptyctic vowels (see § 21) -
to give just one example — often do not count as far as the metre is concer-
ned®. We even have to assume that there was something like an ‘orthogra-
phical reform’ (see OBERLIES 1996: 94). (Almost) throughout (e.g.) pa-
ryaya- (-_x)*, pamado (-_-), mahisi- (__-)* and °tka-derivations (see § 1)
were replaced by pariyaya- (> peyyala- [see § 11.5]) ‘succession, order,
method’ (Ja 111 140,24*, V 367,2*, S124,10%), (ma) pamddo ‘(do not) be
indolent’ (Th 119, Dhp 371, Ja V1 94,30*), mahesi- ‘the king’s chief wife’
(Thi 520, Ja V 45,10%, VI 421,20%) and %ka-forms®. We have then to look

! And it should be kept in mind that "a wavering between { and 7 and u and # is widely

spread within the whole Pali text tradition" (VON HINUBER 1994: 223; cf. id. § 160);
cf., e.g., the confusion of khila- and khila- (see OBERLIES 1995a: 132).

> See GEIGER § 29, WARDER (1967: 29-36), NORMAN (1969: § 51), id. (1971: § 75)
and OBERLIES (1993/94: 155). For Prakrit see JACOBI, Kleine Schrifien p. 101-102,
and PISCHEL § 131.

> Cf. Pkt. pajjava- < paryaya- (BERGER 1955: 54 pace PISCHEL § 81/ 254).

* Butsometimes (e.g. JaIl 395,3%, VI 425,2% and 483,6*) mahesi- scans _-X (see Sadd
V 1684 [s.v. mahesi]).

See VON HINUBER § 488 (pace BROUGH 1962: 194) and SAKAMOTO-GOTO, WZKS
28 (1984) 53-54 n. 39 (both: pamado), OLDENBERG, Kleine Schrifien p. 1084 n. 1,
SMITH, BSL 34 (1933) 217, id. Sadd 196 n. 2/ Sadd V 1684, ALSDORE, Les Etudes
Jaina. Paris 1965, 59, CAILLAT (1970: 6-7), OBERLIES (1993/94: 150) and VON
HINUBER § 119 (all: mahisi-), OBERLIES (1993/94: 153, 1995a: 148 [paryaya-]),
SMITH, Analecta rhythmica (Studia Orientalia XIX:7, Helsinki 1954), p. 12, OBER-
LIES (1993/94: 159 n.54), id. (1996: 109) and BECHERT, ‘Alte Vedhas’ im Pali-
Kanon. NAWG 1988.4, p. 10 (all: Tka-). On Bharadvdja instead of (expected)
Bharadvdja, evam-eva ‘in this way, so’ instead of em-eva, anigha- ‘not depressed’
instead of anigha- and ariya- ‘noble’ instead of @r(i)ya- see OBERLIES (1993/94: 152-
153).



16

§ 2: The orthography of the Pali texts

behind the wording as handed down to us if we are to arrive at the old
forms. This can be achieved by a strict philological interpretation of the

texts; in this respect the use of metrical criteria has proved especially
helpful®.

1

See ALSDORF (1968), BECHERT (1961) and CAILLAT (1970). O BERLIES (1993/94,
1995/96) is a conspectus metrorum of the Pali texts to be supplemented by Sadd IV
8 (p. 1148-1172) and NORMAN (1992a: 45-59, 1994: 119-131).

There are, indeed, differing views about the value of metre for the restoration of
a(n apparently) corrupt text. BROUGH (1962: 194) pointed out that "there is no reason
to suppose that the compilers of the Pali canon were particularly sensitive to metrical
minutiae", whereas KOLVER maintained - though with reference to (Buddhist Hy-
brid) Sanskrit — that “for the vast majority of metres, a deviation from prescribed
quantities is a downright mistake, and a rare one at that: I have always admired
Edgerton for giving this principle its due weight and using it as a tool for textual
criticism in Buddhist Hybrid Sanskrit" (in: Sauhrdayamangalam. Studies in Honour
of Siegfried Lienhard .... Stockholm 1995, 192).



2. Phonology

2.1. Vowel quantity, word finals and word rhythm

§ 3. 1. The vowel system of Pali consists of the following sounds: a, 4, i,

I,u, i, e and o (see Sadd IV 1.1.2)". Compared with OIA/Sanskrit, Pali
has lost the vowels (a) 7, 7, [ and the diphthongs (b) @i and (¢) au which
were replaced by (a) a, i, u, (b) i, e and (¢) u, 0 (see § 5, 7,9, 11-12)%. It
gained, however, an ‘umlaut’ -a i (written -dyi- or -e-), medially due to the
metathesis of -ar(i)y- and -ah(i)y- (see § 22.3), in sandhi due to the contact
of -@ and i-. - 2. Due to the law of mora®, which rules that a syllable must
not contain more than two morae (one mora [mdtrd] is the length of time
of a short vowel or of two consonants’), the OIA long vowels — as such
count also a short vowel plus anusvara (am, im, um)®, even if a vowel

See GEIGER § 2.1 and vON HINUBER § 107. For Prakrit see PISCHEL § 45 and JACOBI
§1-2.

The OIA accent is — to the best of our knowledge — irrelevant for the explanation of
MIA phonology (see VON HINUBER § 159).

See CPD, Epilegomena 23* (s.v. diphth.), VON HINUBER § 147-150 and OBERLIES
(1995/96: 270).

This sound is to be distinguished from that -ai- which is retained in some Prakrit
words (on which see PISCHEL § 61-61%).

See GEIGER § 5 and vON HINUBER § 108-109. For Prakrit see PISCHEL § 83-84 and
JacoBr § 11.

> SeeSaddIV 1.1.2and 1.1.3.

We have to distinguish between (final) vowels followed by an anusvdra — a pure
nasal sound following a vowel, which, however, is not nasalised — and nasalised
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follows (sappam ghoravisam iva ‘like a very poisonous snake’ - -,JaV
18,4*, puttam anomavannam ‘a son of beautiful appearance’ --|_-_|--,Ja’V
182,1*) — were (a) shortened before two or more consonants (e to &and o
to &, written e or i and o or u; see § 7.4-5, 9.5-7) or else (b) the consonants
(mainly y, r and sibilants) were reduced to one (partly due to quantitative
metathesis)! — possibly an eastern feature of Pali (see TURNER 1975: 430-
432): (a) atta(n)- ‘self, soul’ (atman-), nananda(r)- ‘husband’s sister’
(nanandr-), mamsa- ‘flesh’ (mamsa-), jinna- ‘old’ (jirpa-), punna- ‘full’
(plirma-), parijufifia- ‘decay’ (* Girnya-* < jirnd-), upekkha- ‘indifferen-
ce’ (upeksa-), 'ottha- ‘lip’ (ostha-); (b) samirate ‘is moved’ (“iryate),
(sam)kiyati ‘is impaired’ (°kiryate), jirati/ *jivati ‘grows old’ (jiryate)’,

vowels (sdnundsika [see Sadd IV 1.1.2]), i.e. between am, im, um on the one hand
and am, i, u on the other. (In defiance of the mss.) the former should be reserved
for long syllables, the latter (in case a consonant follows) for short (see EDGERTON,
JAOS 66 [1946] 199 [§ 19] and 202 [§ 50], SMITH 1950: 3 and BECHERT 1961: 19;
cf. PISCHEL § 178-179) while before a vowel -V should be used if the syllable is
metrically short (see § 24 rem. [p. 121]). As the different scripts of the Pali textual
tradition have no sign for 7 there is some confusion in the PTS text editions between

final -7 and final -7 before consonants — as well as between -Vm V- and -Vm V- (see
also § 4.1).

! See GEIGER § 6, BLOCH (1965: 41/92) and VON HINUBER § 110. For Prakrit see
PISCHEL § 87 / 89 / 284, JacoBI § 12.1, SCHULZE, Kleine Schriften — Nachtrige.
Gottingen 1966, p. 792-793, and ALSDORF, Kleine Schriften p. 69.

See Sadd V 1602 and VON HINUBER § 10. It cannot, however, be ruled out that the
vocalism of (junna- ‘old’ —not attested in Pali — and consequently of) %ufifia- is not
inherited from Vedic but that it is due to a contamination of jinna- (jimé-) and
vuddha-/vuddha-, the regular outcome of vrddha-~ ‘old’. Both words are often met
with together (cf. the formula jinno vuddho/vuddho mahallako, D 11 100,12, M 11
66,14).

3 See GEIGER § 138.
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stsa(ka)- ‘head’ (§irsan- / $irsaka-), (andva)siram ‘(ds long as) the sun
(does not set)’ ([adv.] *anavasiiryam)', digha- ‘long’ (dirgha-),
([a]hattha)pdsa- ‘side (of the hand [loc. = nearby])’ (°paréva-)?, sigha-
‘swift’ ($§ighra-), lakha- ‘lac, red dye’ (laksa-), apekha- ‘regard, longing
for’ (apeksa-), vimokha- ‘release’ (vimoksa-), palivetheti ‘wraps up’
(°vestayati), hetheti ‘injures’ (*hestati)’, (a)sekha- ‘(not) to be trained’
([a]$aiksa-)*. In this way Pali gets doublets such as ummi-/ami- ‘wave’
(irmi-) or 'patta-/pati- ‘bowl’ (patra-/°i-)° which occasionally give rise to
unetymological quantitative metathesis (see 3 below). The shortening due
to the law of mora even occurs when the geminate consonant is split by a
vowel® (apilapati “floats’ < dplavate, dcariya- ‘teacher’ < acirya-, iriya-
‘behaviour’ < irya-, bhariya- ‘wife’ < bharya-’, sukhuma- ‘minute, fine’ <
siiksma- [see § 17]), but not so in (e.g.) r@jind ‘by the king’ (rajiia) and
Sakiya (Sakya). Words like datta- ‘sickle’ (Mil 33,3)%, brahmana- ‘brah-
min’, bhasmdcchanno ‘covered by ashes’ (Dhp 71), sattha- ‘meaningful’

On the rhythmically lengthened -a- see § 6.3c.
* Cf. kutharipdasa- ‘the side of the axe’, ATV 171,6.
See LUDERS, Philologica Indica p. 775.

The same holds good if the long vowel is MIA: ajjhosa *having grasped’ (adhyava-
sya).

Cf. Pkt. patta- ~ paya-/pdi- ‘bowl’.
See GEIGER § 8 and CAILLAT (1970: 8). For Prakrit see PISCHEL § 131.

" bhariya- (__- [Ja V 170,27%]) scans -_- (i.e. bhariya-) at Ja V 448,19% and VI
265,25* (cf. CPD s.v. assasati), at Ja VI 434,20* and Sn 290/ 314 (as often) - (i.e.
bharya-).

¥ On this word see SCHELLER, ZvS 79 (1965) 236 n. 3, and TURNER (1975: 432-435).
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(VinIII 1,19) or svakkhata- ‘well-preached’ violating this law are Sanskri-
tisms (see § 1). — 3. A further effect of this law is the exchange of vocalic
and consonantal length (metathesis quantitatum [see below § 5.2a})": jan-
nu(ka)-/jannu(ka)- ‘knee’ (~ janu-)*, samajja- ‘festive gathering’
(samaja-)’, khidda- ‘play, amusement’ (~ kila- < krida- [see also § 14.1]),
nidda- ‘nest’ (~ nila- < nida-)*, Dhp 148, niyyati ‘is led’ (niyati), Sn 851,
parijunna- ‘miserable’, Ud 15,2* (paridytina-)’, kubbara- ‘board of a car’®
(kiibara-), thulla- ‘gross’ (~ thiila- < sthiila-)’, jessati ‘roams’ (jesate)®,
seyyo ‘better’ (Sreyah), yobbana- ‘youth’ (yauvana- [see § 14.9]). — 4.
Compensatory lengthening of a vowel as a rule only occurs in connection
with liquids, -m[s]- (< -t$-, -rs-, -m$-, -ms-) and -mh-° and at the seam of

See GEIGER § 6.1-2 and VON FIINUBER § 109-110. For Prakrit see JACOBI § 21.1,
PISCHEL § 90/ 194 and BHAYANI (1997: 30-31).

2 See BLOCH (1965: 95). On jannutaggha- ‘reaching up to the knees’, Ja VI 534,32%,
see OBERLIES (1995: 121). '

3 On bhatt(h)a- ‘wages’, Ja IV 261,4*, < *bhdta- (< bhata- *servant’ < bhrta-) see
KERN, Toev. 1,103, and OBERLIES (1995a: 152).

That means that nidda- does not continue PII *niZdd- from PIE *nisdé- as maintained
by AiGr. I § 236a (p. 272). See VON HINUBER § 110.

See BHSD s.v. parijuina.
¢ See JOHNSTON, JRAS 1931, 577-581.

The ending of bahunnam ‘of many’ (beside bahiinam and bahunaf{mj, D Tl 169,2%,
170,4* [metre: Sadd V 1636]) is not due to this metathesis quantitatum but is taken
from the gen. pl. of the numerals (see BARTHOLOMAE 1916: 10).

8 See OBERLIES (1995: 122).

? See GEIGER § 6.3, BERGER (1955: 68-70) — ibid. 69 on the age of the loss of the
anusvara —, TURNER (1975: 421-429) and voN HINUBER § 111-112 (cf. MALLIK,
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prefix and root (in order not to obscure the root-initial sound, see § 20):
citla- ‘small’ (ksudra-)!, katum ‘to make’ (kartum), matiya- ‘mortal’
(martya-), Ja V1 100,10* (ki matiya _-_-), patimdse ‘you should control’
(pratimaréeh), Dhp 379, sd@sapa- ‘mustard’ (sarsapa-)’, (angara)kasu-
‘(charcoal) pit’ (karsi-)?, jithato ‘of one who sacrifices’ (juhvatah)*, ustase-
ti ‘impales’ (uttamsayati)’, datha- ‘fang; row of teeth’ (~ dattha-® <
damstra-)’, visati- ‘twenty’ (vim$ati-)%, siha- ‘lion’ (simha-)°. — 5. Due to

Vishveshvaranand Indological Journal 30 [1992] 51-54). For Prakrit see PISCHEL §
62-66 /76 and JACOBI § 12.2.

JOHANSSON, Monde Oriental 2 (1907/08) 106-107, explained svatandya ‘on the
following day’ not as derived from Svastandya (pace GEIGER § 6 n.) but as formed
analogical to purdtana-, sandtana- and other such words.

On this word see § 16.7. The same metathesis quantitatum is assumed by the PED
for samkdpeti, Vin 1 137,12 (samkalpayati).

Differently on this word TURNER, who maintains that compensatory lengthening of

a vowel followed by -ss- does not occur in Pali (proper) (1975: 421-422; cf. ibid.
405-406 n. 8).

On hdsa- ‘joy’, Dhp 146, (probably) from (OIA) harsa- see BROUGH (1962: 217).

On this word (Ja V 399,7*, Sn'428) and on +jitha(n)ti ‘they sacrifice’ (Sn 1046 [cf.
SAKAMOTO-GOTO 1987/88: 357 and NORMAN 1992: 369]) see TURNER (1975: 429).

> See CHARPENTIER, IL 2 (1932) 48-49.

In: datthavisa-, Mil 150,8/11 (see TRENCKNER’S note ad loc.). As to the shortening

of the final @ cf. dathabala-, Ja I1 409,15%, and ddathabali(n)-, Sn 72 (see OBERLIES
1995: 138).

See LUDERS, Philologica Indica p. 558, and OBERLIES (1993: 91 [s.v. dadha-]).

See TEDESCO, Monde Oriental 15 (1921) 223 n. 1. Here belongs mahisa- ~ mahimsa-
‘buffalo’ («- mahisa-) ‘buffalo’ (Ja III 368,25* [read m.c. ‘mahimso], VI 110,30* [Ee
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the similar pronounciation of both long vowel and short vowel followed by
-m-', a long vowel, irrespective of whether primary or due to compensatory
lengthening (mainly < -V#/IC-), could be replaced before a single conso-
nant by a vowel plus -m- (and vice versa, see 4, above)*: sanantana- ‘eter-
nal’ (sanatana-), niramkaroti ‘despises’ (nirakaroti)’, jigimsati ‘desires to
win’ (~ jigisati, Th 1110 [< jigisati]), bhimsana(ka)- ‘dreadful’
(bhisana[ka]-)*, samvari- ‘night’ ($arvari-), (upa)damseti ‘points out’
(°darsayati), ukkamsati ‘raises; praises’ (utkarsati)’, ghamsati ‘rubs’ (ghar-

mahisam, B mahimsam (see Sadd V 1684)], 111,13* [mahisam]). The form with
-ims- is continued by different modern Indian languages (see CDIAL 9964).

vihesd@- ‘injury, annoyance’, M 1 510,34, Sn 247, and vihesati ‘injures, insults’,
Ud 44,30, 45,8, however, seem to be remodellings of vikimsa- and vihimsati after
viheth® (and not — pace GEIGER § 10 — their direct continuations).

vdcanam, Ja 1 295,12*, should be corrected to vaficanam ‘deception’ (corr. = Ja V
448,30*); see OBERLIES (1995/96: 289).

' See BLOCH (1965: 48) and TURNER (1975: 99); cf. AiGr. III § 187b rem. (p. 366).

See GEIGER § 6.3, FRANKE, Literarisches Zentralblatt 1917, p. 1157, LUDERS,
Philologica Indica p. 93, BLOCH (1965: 48), BERGER (1955: 39, 65-71), TURNER
(1977: 406 n.) and vON HINUBER § 111. For Prakrit see PISCHEL § 74 / 86, JACOBI §
13 and BHAYANI (1997: 24-26).

Of a completely different kind — despite THIEME, Kleine Schriften p. 711 ~is the
-‘m’- of (e.g.) singala- ‘jackal’ ($rgdla-) and sumsumara- ‘dolphin; crocodile’ (a
continuation of RV simisumdra-) — the latter probably due to ‘regressive infiltration’
of the following -m- (see THIEME, l.c.).

> Butcf. Sadd V 1503 and OBERLIES (1995: 126).
4 Cf. alimpeti ‘kindles’ (adipayati [see § 14.14b.2 (p. 88)]).

* See BERGER (1955: 46).
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sati)!, (loma)hamsa(na)- ‘excitement’ (harsa[nal-), susika- ‘tax’ (Sulka-),
kampati ‘imagines’ (°kalpate)?, vanika- ‘crooked’ (vakra-)*, amsi- ~ (at-
th)amsa- ‘edge, corner’ (asri-).

rem. ad 2. The different way of splitting up VCC-syllables was one of the
metrical licences the poetic language made use of*. Thus, one and the same
OIA word may appear in different guises (see WARDER 1967: 32-36):
suriyo ‘sun’ (--), Ja VI 201,25*°, Th 477, Sn 687, suriyamhi (__-X), Ja VI
136,4* (Arya), IV 61,1*, VI 263,12* (both Vait.), (candajsiiriye, Ja IV
61,8* (Vait.)°; ad 4. TURNER restricts compensatory lengthening to vowels
followed by m+A/r/S; all other cases are explained as due to analogy or
replacement of a simple noun by its vrddhi-derivative (1975: 405-406 n. §;
cf. ibid. 421-429); ad 5. The Ceylonese scribes tended to write “unetymolo-
gical’ nasality: namgara- ‘town’ (~ nagara-), Ap 34,18, 61,10 (the readings

ghamsanti, Ja IV 56,26 is not a by-form of hamsanti (< harsanti) but should be
corrected to ghasanti ‘they eat’ (Sadd V 1365 pace PED s.v.).

If GEIGER’s explanation (§ 184) were correct, simsati ‘moves’, Vv 1015-1016,
1181 ([si]sirsati [Vsr]) would belong here. But it seems to mean ‘neighs’ (see CPD
s.v. abhisimsati), and hence another derivation is called for (CPD lec. points to
"hasati, himsati or hesati, sa. vh(r)es" what [ fail to understand).

2 See OBERLIES (1996: 120-121).

On sampavanka- ‘intimate / good friend’ (< *sampravakra- [?]) see DHADPHALE,
Synonoymic Collocations in the Tipitaka: A Study. Poona 1980, 47.

* See OBERLIES (1993/94: 155).
* OnJalg89,24* see OBERLIES (1995/96: 288).

¢ See GEIGER § 29.
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of Ee!"), namga- ‘snake’ (~ ndga-), SV 351,14 v.12.

§ 4. 1. Except for -(¥)m and -(¥)n, which both resulted in -(¥)m (for the
metrical value of -Vm# see § 3.2 with p. 17 n. 6)°, Pali has lost all
final consonants unless they were retained in sandhi clusters (see § 25)*.
But due to analogies even -m is dropped, in (e.g.) dvasma ‘venerable one’
(ayasman) and vidva ‘wise’ (vidvan) after »ja ‘king’®, in tunhi ‘silently’
(tisnim) after cvi-forms® and in (i)dani ‘now’ (idanim) after temporal
adverbs like kadaci ‘at some time or another’ (kadicit) or sampati ‘just,
now’ (samprati). Due to strong metrical pressure -Vm was shortened to
-V, i.e. a short nasalised vowel (nahesui bhante -_--, Pv 98, alattham
bhante - _--, Pv 566, tathaham _-_, Pv 554, papunim cetaso _-_-, Thi 91),
and the nasality of the vowel became so feebly pronounced that it could be
lost completely’ (note the fact that there was no sign to denote such a short
nasal vowel®): atthana ‘[it is an] impossibility’, Sn 54, digham addhdna

' See Ee of Ap, part I p. VIL

’ See GEIGER § 6 n. 3, VON HINUBER § 113, THOMAS, [HQ 13 (1937) 498-499, and
BECHERT, MSS 10 (1957) 56. On the alternation between nasalised and non-nasalised
forms in loan-words see BERGER (1935: 66).

* For Prakrit see PISCHEL § 183 / 348.

See GEIGER § 66.2 and VON HINUBER § 168. For Prakrit see PISCHEL § 339 and
JACOBI § 24.

See VON HINUBER § 313.
¢ See BECHERT (1955: 17 n. 41).

’  See GEIGER § 32.2, NORMAN (1994: 116) and OBERLIES (1993/94: 154 [point I]). For
Prakrit see PiSCHEL § 350.

¥ See BECHERT (1955: 17 n. 41). For Prakrit see PISCHEL § 179.
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‘for a long time’, Dhp 207, Sn 740, paraloka gamya ‘having gone to the
other world’, Ja V 31,8* (B® %am), paresa pava ‘tells others’ (-_--), Sn
782, na mayha ruccasi ‘1 do not like you’ (-_-_-), Ja V 399,28*, aroga
tuyha mataro ‘your mothers are well’ (_-_-), Ja VI 23,6%', uttattariipo
bhusa dassaniyo ‘you have a splendid appearance and are a wondrous
sight’ (-=_--/__-_--), Pv 439, Tarukkhass' aya(#) manavo ‘this one is the
pupil of Tarukkha’ (- _-), Sn 594, ajananta ta(th) pucchama ‘not knowing
we ask you’ (_---), D 11 240,11*%, karohi Paficala mam’ eta vakyam ‘do,
Paficala, what I say’ (-_--), Ja IV 398,16*, pasiha pucchitum ‘to ask a
question’ (-_-_-), Ja V 139,19%*, abbhum me (|__-}) ‘woe is me’, Ja V
178,11%*, brahmana upagafichu mam ‘brahmins approached me’ (_-_-), Cp
21 (on denasalisation in sandhi see § 23). — 2. Final -ah (< -as/-ar) deve-
loped almost throughout to -o, this sandhi form having been generalised
(putto ‘son’ [putrah], tato ‘then’ [tatah], pato ‘early in the morning’ [pra-
tar])’; only in some words containing -u- or -v- was this -o dissimilated to
-e, an (essentially) eastern feature*: chave ‘corpse’ ($avah), bhikkhave
‘monks!” (bhiksavah), antepura- ‘a king’s harem’ (antahpura-), pure ‘in

On mayha and tuyha see BECHERT (1961: 17).

2 See BECHERT (1961: 16 n. 1).

See GEIGER § 66.2 and VON HINUBER § 169. On the development of -ar and -as in
Prakrit see PISCHEL § 342-347 and JACOBI § 24.

4 See OBERLIES (1992) and id. (1996: 107-108 [with reference to TRENCKNER 1908:
134 n. 4)).
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front; formerly’ (purah), s(u)ve ‘tomorrow’ ($§vah)®. After vowels other
than ‘a- the visarga is entirely lost (jati ‘births’ < jatih). — 3. Hence all
words end in (short or long) vowels or else (due to the law of mora) in
short vowels plus -m/m (see p. 17 n. 6): puttd ‘sons’ (putrah), kafifia ‘girls’
(kanyah), aggi ‘fire’ (agnih), bhikkhu ‘monk’ (bhiksuh), dhi ‘shame on’
(dhik), Assaji (%it), ass@ ‘from the horse’ (asvat), samanta ‘on all sides’
(samantat), kafifiam ‘girl’ (kanyam), mayhani ‘me, my’ (mahyam). ~ 4. A
long final vowel became shortened in polysyllabic words if the penul-
timate syllable was long whereas long finals remained in disyllabic words
as well as in polysyllabic words possessing a short penult: kasifidya ‘of the
girl’ (kanyayah), tassd ‘her’ (tasyah), deviya ‘of the queen’ (dev,yah),
silavata ‘by the virtuous’ ($ilavata), abravi ‘he said’ (abravit), atari ‘he
crossed’ (atarit). This accounts also for the sporadic absolutives in -fva (see
§ 58). But possible unique forms, which this rhythmic law would have pro-
duced within a paradigm, were eliminated, e.g. rattaro ‘grandsons’ (napta-
rah) and sakharo ‘friends’ (see § 33) on the model of pitaro ‘fathers’
(pitarah); and a number of levellings (e.g. due to the frequent use of aug-
ment and preverb) affected this rule also in the verbal inflection. At some
stage this rule ceased to operate; subsequently, new forms were created
and redactional modernisations removed the old ones (see INSLER 1994).
That is the reason why the opposition of brevity and length seems to be
neutralised in final vowels (see VON HINUBER § 168 and BLOCH 1965:
229). — 8. Final vowels may be ‘nasalised’ even after loss of a following

Cf., however, Sadd V 1620 s.v. pure (‘pure # purah x agge’), BERGER (1955: 15 n.
5) and BECHERT (1980: 30-31).

Can Prakrit forms such as bahave (< bahavo < bahavah) be explained in the same
way? On bahave see PISCHEL § 380 and ALSDORF, Kleine Schriften p. 67.
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consonant; this ‘nasalisation’ occurs sometimes analogically': cirassam
‘after a long time, at last’ (cirasya), tiriyam ‘transversely’ (tiryak), manam
‘almost’ (manak), isam °‘slightly’ (isat), patam ‘early in the morning’
(pratar), puna-p-punam ‘again and again’ (punar), yavam ‘up to’ (yavat)?,
huram ‘on a wrong path, in another existence’ (hurah)’ — all of these
analogical to adverbs in -am —, adum/assosum ‘they gave / heard’
(adul/asrausuh :: [OIA] abharan), yam ‘which’ (yat :: [ntr. in] ®am), adum
‘that’ (adah :: tam)*, %hattum ‘-times’ (°krtvah :: prathamam/ekavaram)’,
parisatim ‘in the assembly’ (°sati :: loc. in -m), peccam ‘having died’
(pretya), Ja VI 360,23*, 361,13%*, (a)sakkaccam ‘with(out) care’ ([a]sat-
krtya), sakim ‘once’ (sakrt), visum ‘separately’ (visvak), saddhim ‘together

' See GEIGER § 66.2, VON HINUBER § 113 and BERGER (1955: 50-51). For Prakrit see
PISCHEL § 114 and 181-182.

See OBERLIES (1995: 155 [s.v. yava]).
See HOFFMANN, Aufsdtze zur Indoiranistik 1,118-119.
* Cf. TEDESCO, Language 21 (1945) 132. On the -u- of adum see below, § 42.6.

° See BERGER (1955: 51, 61) and SAKAMOTO-GOTO (1988: 106 n. 5 [II]).



28

wi

§ 4: Word finals (§ 4.1-3 / 5-6), word rhythm (§ 4.4)

th’ (sadhryak)'. — 6. Final -am may interchange with - (see § 3.5)%

(instr. sg.) lapatam (s: lapata) ‘by one who talks’, Ja IV 126,27%, (3sg.
opt.) kayiram (a: kayira) ‘he should make’, th 313 =S149,10* (= ka-
reyya, ct.s), (3sg. pret.) akaram (o: akara) ‘he made’, Ja V 70,17* (akaram
mayi), (abs.) kattam (o: *kattd < karva < [Skt.] krtva®) ‘having made’, Ja
IV 98,4*, nibbijjapema Gotamam °... becoming despondent, we will go
away from Gotama’, Sn 448, ~ ... Gotama, S1124,8 ~ 127,17 (cf. CPD
1,296a and NORMAN 1992: 231 [ad Sn 448])". Here also analogy played a
role: samma ‘in the right way’ (< *sammam [< samyak] :: miccha®). This
feature accounts — among other factors — for the (a) abl. and (b) voc. sg. of

See OBERLIES (1995: 138 [s.v. saddhim]). For Prakrit see PISCHEL § 103 (whose
explanation, however, is not correct).

Here belong also sanim ‘gently, softly’, which does not go back to a postulated
*Sanam (pace GEIGER § 22) but to sanaih (see LUDERS, Philologica Indica p. 494-
495 n. 1; cf. MATSUMURA, JIBS 32 [1983] 545) —- on the -n- see § 14.7 (according to
TRENCKNER, Ee of M Vol. [, p. 540, the mss. write indiscriminately -p- and -n-) -,
and sakkhim(-karoti) ‘sees with his own eyes’, which is a transformation of saksat(-
karoti) after the type “%im-karoti — a contamination of the cvi-formation with the
periphrastic syntagmas “@ayam karoti ‘pretends’, kodham karoti is angry’, corikam
karoti ‘robs’ (cf. BERGER 1955: 48). The sequence kkh___k was also dissimilated to
cch__k: sacchi-karoti.

See VON HINUBER § 113/ 304 and id. (1994: 224). For Prakrit see PISCHEL § 75 /
181 and CHANDRA, A Critical Study of the Paumacariyar. Vaishali 1970, 567.

See CPD s.v. kattam (cf. PIND, Bauddhavidydsudhakarah. Studies in Honour of

Heinz Bechert on the Occasion of His 65th Birthday. Swisttal-Odendorf 1997, 535
with n. 63).

And vice versa: Vajja-bhiimiya (o: [=v.1.] %yam), S1199,20%.

See CPD s.v. asamma. Cf. ivam ‘like’ (Vv 1225) <iva (Ja III 530,12*, V 400,16*)
~va (iva :: yatha); On v ‘like’ see p. 129 n. 3.
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a-stems and (c) the 2sg. imp. in -am ([a] < -a < -at/ [b/e] < -a [pluti] < -a):
(a) see § 30.4, (b) Mahosadham, Ja V1 363,17* (see § 30.5), and (¢} (50
'mhi rafifid samijjhittho puttam me) nikhanam (vane) ‘1 am commanded by
the king: "Bury my son in the forest", Ja VI 12,25* (see p. 257-258).

2.2. The vowels

§ 5. P. a generally goes back to OIA(1) a, to @ (2a) followed by one (see
§ 3.3 and § 5.4 [below]) or (2b) more than one consonant (see § 3.2),
(2¢) at the seam of a compound or at morpheme boundaries' or (2d) in
word-final position, particularly in polysyllabic words whose penultimate
is long (see § 4.4), and (3) (normally) to context-free 7 (i.e. not preceded or
followed by a palatal or labial; see § 7.3 and 9.3)%
(1) apagacchati ‘goes away’ (apagacchati), abhiharati ‘brings,
offers’ (abhiharati)
(2a) assa(puta)- ‘(a bag containing) ashes’ (dsa- [see p. 10]), 'kapalla-
‘bowl” (kapila-), jannu(ka)- / jannu(ka)- ‘knee’ (janu-)’, vassita-
‘howl, cry’ (vasita-)*

Seams of compounds (see OBERLIES 1993/94: 154-155) and morpheme boundaries
are preferred places for rhythmic shortening / lengthening (see WACKERNAGEL,
Kleine Schriften p. 897-961). For Prakrit see PISCHEL § 97.

* See BERGER (1955: 28), GEIGER § 12, VON HINUBER § 122-126 and WERBA, WZKS
36 (1992) 13 n. 9 (cf. TEDESCO, Language 32 {1956] 498-501, and KATRE, ABORI
16 [1934/35] 189-201). For Prakrit see PISCHEL § 49/52-53/57.

On GEIGER’s example abbahati ‘pulls out’ see CPD s.v.: "sa. 8-brhati ... with -bb- by
influence of nibbahati" (diff. TURNER [1975: 423] who derives abbahati from *abra-
hati < abrhati).

allapa- ‘addressing’ (aldpa-), however, seems to be influenced by sallapa- ‘con-
versation’ (samlapa-) with which it often forms a compound (see CPD s.v.).
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(2b) afifia- ‘liberating insight’ (ajfia-)', kamsa- ‘metallic’ (kamsya-)
(2¢) Maya-nama ‘whose name is Maya’, Th 533, itthaka+rajata-
‘bricks and silver’ (: itthaka-), Thiip 71,1, mattika+thipa- ‘tumulus
made of clay’ (: mattika-), Ja IIl 156,22* = Pv 49% (‘)mala+
bhari(n)- ‘wearing a wreath’ (¢ mdla-), pafifiatva(nt)- ‘wise’ (:
pannia-), parikkha+va(nt)- ‘having examined’ (: parikkha-), Ja Il1
114,14**, paccha+to ‘behind’ (~ pacchd), Dhp 348 (see also §
31.2)

(24d) yatha ‘like’ (yatha)*, 'va ‘or’ (va)’, kafifidya ‘of the girl’ (kan-
yayah), (absol.) %va (resulting in [e.g.] chettu and d